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התרת נדרים וקללות
ОСВОБОЖДЕНИЕ ОТ 

ОБЕТОВ И ПРОКЛЯТИЙ

[Обычай разрешения обетов проводится за 40 
дней до Новолетия (Рош hа-Шана), т. е. 19-го 
Ава, и за 40 дней до Дня Всепрощения (Йом 
ha-Кипурим), т. е. в канун наступления месяца 
Элул. 

А также разрешение обетов делается в канун 
Рош hа-Шана и Йом hа-Кипурим. 

Стоя перед десятью мужчинами-евреями, т. е. 
перед судьями в данный момент, или, по край-
ней мере, перед тремя, принято произносить]: 

דוֹשׁ רָה, מִן הַקָּ  שִׁמְעוּ נָא רַבּוֹתֵינוּ, הֲרֵי אֲנַחְנוּ שׁוֹאֲלִים וּמְבַקְשִׁים הַתָּ
ית־דִין שֶׁל ית־דִין שֶׁל מַעֲלָה וּמִבֵּ רוּךְ הוּא וּמִן תּוֹרָתֵנוּ הַקְדוֹשָׁה, וּמִבֵּ  בָּ
בֵיתֵנוּ וּלְכָל־אַנְשֵׁי  וּלְבָנֵינוּ  וּלְנָשִׁינוּ  לָנוּ  ירוּ  תִּ שֶׁתַּ עֲלַתְכֶם,  וּמִמַּ  מָטָה, 
דַרְנוּ עַל עַצְמֵנוּ אוֹ עַל אֲחֵרִים ל־מִינֵי נְדָרִים שֶׁנָּ לְוִים אֵלֵינוּ, כָּ  וּלְכָל־הַנִּ
כָל־מִין לְשׁוֹן נֶדֶר, וְכָל־מִינֵי נְזִירוּת וְאִפּוּרִים שֶׁאָסַרְנוּ עַל עַצְמֵנוּ אוֹ  בְּ
עַצְמֵנוּ אוֹ לְנוּ עַל  שֶׁקִבַּ מוֹת  וְכָל־הַהַסְכָּ שֶׁיִהְיֶה.  כָל־לָשׁוֹן  בְּ אֲחֵרִים   עַל 
כָל־צַד וְאוֹפַן שֶׁיִהְיֶה, מְנוּ אֲפִלּוּ בְמַחֲשָׁבָה, לַעֲשׂוֹת אֵיזוֹ מִצְוָה בְּ  שֶׁהִסְכָּ
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 וּמִנְהָגִים שֶׁהִנְהַגְנוּ אֶת עַצְמֵנוּ לַעֲשׂוֹת אֵיזוֹ מִצְוָה, אוֹ פְרִישׁוּת, אוֹ סְיָגִים
בָר כָל־צַד וְאוֹפַן שֶׁיִהְיֶה, וְנָהַגְנוּ הַדָּ  וּנְדָרִים, אוֹ חֶמְרוֹת וְנִדְרֵי זֵרוּזִין, בְּ
לִי נֶדֶר. וְכָל־מִינֵי עָמִים אוֹ יוֹתֵר, וְלאֹ פַרַשְׁנוּ שֶׁיִּהְיֶה בְּ   הַהוּא שָׁלשֹׁ פְּ
כָל־ כָל־לָשׁוֹן שֶׁיִהְיֶה, עַל עַצְמֵנוּאוֹ עַל אֲחֵרִים, בְּ עְנוּ בְּ שְׁבַּ שְׁבוּעוֹת שֶׁנִּ

צַד וְאוֹפַן שֶׁיִּהְיֶה

Транслитерация:
ШИМЪУ НА РАБОТЕНУ, hАРЭЙ АНАХНУ 
ШОАЛИМ УМЕВАКШИМ hАТАРА, МИН hА-
КАДОШ БАРУХ hУ УМИН ТОРАТЕНУ hАК-
ДОША, УМИБЕЙТ ДИН ШЕЛЬ МААЛА УМИ-
БЕЙТ ДИН ШЕЛЬ МАТА УМИМААЛАТХЕМ, 
ШЕТАТИРУ ЛАНУ УЛЕНАШЕНУ УЛЕВАНЕНУ 
УЛЕХОЛЬ АНШЕЙ ВЕЙТЕНУ УЛЕХОЛЬ hА-
НИЛЬВИМ ЭЛЕНУ, КОЛЬ МИНЕЙ НЕДАРИМ 
ШЕНАДАРНУ АЛЬ АЦМЕНУ О АЛЬ АХЕРИМ 
БЕХОЛЬ МИН ЛЕШОН НЕДЭР, ВЕХОЛЬ МИ-
НЕЙ НЕЗИРУТ ВЕИСУРИМ ШЕАСАРНУ АЛЬ 
АЦМЕНУ О АЛЬ АХЕРИМ БЕХОЛЬ ЛАШОН 
ШЕИhЬЕ. ВЕХОЛЬ hАhАСКАМОТ ШЕКИБАЛЬ-
НУ АЛЬ АЦМЕНУ О ШЕhИСКАМНУ АФИЛУ 
ВЕМАХАШАВА, ЛААСОТ ЭЙЗО МИЦВА БЕ-
ХОЛЬ ЦАД ВЕОФЕН ШЕИhЬЕ, УМИНhАГИМ 
ШЕhИНhАГНУ ЭТ АЦМЕНУ ЛААСОТ ЭЙЗО 
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МИЦВА, О ПРИШУТ, О САЯГИМ УГДАРИМ, 
О ХУМРОТ ВЕНИДРЕЙ ЗЕРУЗИН, БЕХОЛЬ 
ЦАД ВЕОФАН ШЕИhЬЕ, ВЕНАhАГНУ hАДА-
ВАР hАhУ ШАЛОШ ПЕАМИМ О ЙОТЕР, ВЕЛО 
ПЕРАШНУ ШЕИhЬЕ БЛИ НЕДЭР. ВЕХОЛЬ 
МИНЕЙ ШВУОТ ШЕНИШБААНУ БЕХОЛЬ ЛА-
ШОН ШЕИhЬЕ, АЛЬ АЦМЕНУ О АЛЬ АХЕРИМ, 
БЕХОЛЬ ЦАД ВЕОФАН ШЕИhЬЕ. 

Перевод:
Слушайте, господа мои! 
Вот, мы обращаемся и просим у Вс-вышнего, 
Благословен Он, у нашей Святой Торы, и в 
Небесном Суде и в Земном, и у вас позволения 
освободить нас и жен наших, и детей наших и 
родственников наших, и всех близких нам лю-
дей от всех обетов, которыми мы связали себя и 
связали других в любой форме выражения, обе-
щания, отречения, запрета, которые возложили 
сами на себя или на других.

И от всех обязательств, что мы взяли на себя 
открыто или даже в сердце замыслили испол-
нить некую заповедь, или благой поступок, или 
пообещали отдалиться и оградиться от чего-ли-
бо, или устрожить постановление закона (ради 
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укрепления веры), и выполнили обещанное три 
раза и более, не пояснив, что данное благое (но 
не обязательное) деяние совершается не на по-
стоянной основе (т. е. сказав: «мое обещание не 
есть клятва или обет»); а также от всех клятв, 
данных за себя или за других, произнесенных 
нами на каком-либо языке или каким-либо об-
разом.

מִינֵי ל  כָּ נֵי־בֵיתֵנוּ,  וּלְכָל־בְּ לָנוּ  יר  לְהַתִּ עֲלַתְכֶם  מִמַּ מְבַקְשִׁים  הֲרֵינוּ   וְגַם 
 אָלוֹת שְׁמָתוֹת חֲרָמִים אֲרוּרִים נִדּוּיִים וּנְזִיפוֹת וְכֵנוּיִים, וְכָל מִינִי קְלָלוֹת
ין בֵּ אוֹתָנוּ,  שֶׁקִלְלוּ  אֲחֵרִים  אוֹ  אֲחֵרִים,  אֶת  אוֹ  עַצְמֵנוּ  אֶת  לְנוּ   שֶׁקִכַּ
בָרִים עָה וְעֶשְׂרִים דְּ חֲלוֹם, וּבִפְרָט אִם עָבַרְנוּ עַל אוֹתָם אַרְבָּ הָקִיץ בֵין בַּ  בְּ
לָם אוֹ עַל מִקְצָתָן, אוֹ אֲפִלּוּ עַל אֶחָד כְּ ין עֲלֵיהֶם, עַל  מְנַדִּ ית־דִין   שֶׁבֵּ

מֵהֶם

בִין עָלָיו שׁוּם קְלָלָה, אוֹ שׁוּם גזרָה רָעָה. בָר שֶׁחַיָּ  אוֹ שֶׁעָבַרְנוּ עַל שׁוּם דָּ
 וְכָל־מִינֵי חֲלוֹמוֹת רָעִים שֶׁחָלָמְנוּ עַל עַצְמֵנוּ אוֹ עַל אֲחֵרִים, אוֹ אֲחֵרִים
תַרְנוּ שֶׁפָּ הַחֲלוֹמוֹת  עַל  רָעִים  תְרוֹנִים  פִּ וְכָל־מִינֵי  רָעָה.  עָלֵינוּ   שֶׁחֶלְמוּ 
ין תְרְוּ רָעָה לָנוּ, וְכָל־מִינֵי מְסִירַת דִּ  לְעַצְמֵנוּ אוֹ לַאֲחֵרִים, אוֹ אֲחֵרִים שֶׁפָּ
סְרְוּ עָלֵינוּ, וְכָל מִינֵי סָרְנוּ עַל עַצְמֵנוּ אוֹ עַל אֲחֵרִים, אוֹ אֲחֵרִים שֶׁמִּ  שֶׁמָּ
תַחְנוּ פִינוּ עַל עַצְמֵנוּ אוֹ עַל אֲחֵרִים, או אֲחֵרִים ה לְרָעָה שֶׁפָּ תְחוֹן פֶּ  פִּ
וְכָל־מִינֵי וְרָעוֹת,  קָשׁוֹת  גְזֵרוֹת  וְכָל־מִינֵי  עָלֵינוּ,  לְרָעָה  פִיהֶם  תְחוּ   שֶׁפָּ
גַאֲוָה מִינֵי  וְכָל  רָעִים,  וְהִרְהוּרִים  זָרוֹת  מַחֲשָׁבוֹת  וְכָל־מִינֵי  הָרָע,   עַיִן 
לָה, רַת הַשֵׁם לְבַטָּ נוּת וְקִנְאָה וְשִׂנְאָה וְתַחְרוּת, וְכָל־מִינֵי הַזְכָּ  וְכָעַס וְקִפְדָּ
ל הָרֵי אֲנַחְנוּ מִתְחָרְטִים ינוּ. עַל הַכֹּ צְאוּ מִפִּ  וְכָל־מִינֵי דְבָרִים אֲסוּרִים שֶׁיָּ
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מוּר טוּל גָּ עֲלֵיהֶם חֲרָטָה גְמוּרָה, וּמְבַטְלִים אוֹתָם בְּ

Транслитерация:
ВЕГАМ hАРЕЙНУ МЕВАКШИМ МИМААЛАТ-
ХЕМ ЛЕhАТИР ЛАНУ УЛЕХОЛЬ БНЕЙ ВЕЙТЕ-
НУ, КОЛЬ МИНЕЙ АЛОТ ШМАТОТ ХАРАМИМ 
ИРУРИМ НИДУИМ УНЗИФОТ ВЕХИНУИМ, 
ВЕХОЛЬ МИНЕЙ КЛАЛОТ ШЕКИЛАЛЬНУ ЭТ 
АЦМЕНУ О ЭТ АХЕРИМ, О АХЕРИМ ШЕКИЛЕ-
ЛУ ОТАНУ, БЕЙН БЕhАКИЦ БЕЙН БАХАЛОМ, 
УВИФРАТ ИМ АВАРНУ АЛЬ ОТАМ АРБАА ВЕ-
ЭСРИМ ДВАРИМ ШЕБЕЙТ ДИН МЕНАДИН 
АЛЕЙhЕМ, АЛЬ КУЛАМ О АЛЬ МИКЦАТАН, О 
АФИЛУ АЛЬ ЭХАД МЕhЭМ. 

О ШЕАВАРНУ АЛЬ ШУМ ДАВАР ШЕХАЯВИН 
АЛАВ ШУМ КЛАЛА, О ШУМ ГЗЕРА РАА. 
ВЕХОЛЬ-МИНЕЙ ХАЛОМОТ РАИМ ШЕХА-
ЛАМНУ АЛЬ АЦМЕНУ О АЛЬ АХЕРИМ, О АХЕ-
РИМ ШЕХАЛЬМУ АЛЕНУ РАА. ВЕХОЛЬ МИ-
НЕЙ ПИТРОНИМ РАИМ АЛЬ hАХАЛОМОТ 
ШЕПАТАРНУ ЛЕАЦМЕНУ О ЛААХЕРИМ, О 
АХЕРИМ ШЕПАТРУ РАА ЛАНУ, ВЕХОЛЬ МИ-
НЕЙ МЕСИРАТ ДИН ШЕМАСАРНУ АЛЬ АЦМЕ-
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НУ О АЛЬ АХЕРИМ, О АХЕРИМ ШЕМАСРУ 
АЛЕНУ, ВЕХОЛЬ МИНЕЙ ПИТХОН ПЭ ЛЕРАА 
ШЕПАТАХНУ ПИНУ АЛЬ АЦМЕНУ О АЛЬ АХЕ-
РИМ, О АХЕРИМ ШЕПАТХУ ПИhЭМ ЛЕРАА 
АЛЕНУ, ВЕХОЛЬ МИНЕЙ ГЗЕРОТ КАШОТ ВЕ-
РАОТ, ВЕХОЛЬ МИНЕЙ АЙН hАРАА, ВЕХОЛЬ 
МИНЕЙ МАХАШАВОТ ЗАРОТ ВЕhИРhУРИМ 
РАИМ, ВЕХОЛЬ МИНЕЙ ГААВА ВЕ-ХААС ВЕ-
КАФДАНУТ ВЕКИНЪА ВЕСИНЪА ВЕТАХАРУТ, 
ВЕХОЛЬ МИНЕЙ hАЗКАРАТ hАШЕМ ЛЕВАТА-
ЛА, ВЕХОЛЬ МИНЕЙ ДВАРИМ АСУРИМ ШЕ-
ЯЦЪУ МИПИНУ, АЛЬ hАКОЛЬ hАРЕЙ АНАХ-
НУ МИТХАРТИМ АЛЕЙhЕМ ХАРАТА ГМУРА, 
УМЕВАТЛИМ ОТАМ БИТУЛЬ ГАМУР! 

Перевод:
И, вот, достопочтенные, обращаемся мы к вам c 
просьбой освободить нас и всех наших близких 
от всех клятв, заклятий, отлучений, проклятий, 
отвержений, наговоров и от всех проклятий, ко-
торыми мы прокляли себя или других, и от тех, 
которыми другие прокляли нас – наяву или во 
сне, и, в особенности, если нарушили мы один 
из двадцати четырех запретов бейт-дина или его 
части, за которые наказывают отлучением. 
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Освободите же нас, если мы преступили ненаро-
ком предписание, за которое (на Небесах) про-
клинают или выносят дурной приговор. И от 
всех дурных снов, которые мы видели о себе или 
о других, и от тех, что другие видели о нас. И от 
всех неблагоприятных истолкований снов, и от 
всех наказаний, которые мы навлекли на себя 
или на других. 

И от дурного глаза и от злых мыслей, и от горды-
ни, гнева и придирчивости, зависти, ненависти 
и соперничества. И от напрасного произнесения 
Имени Вс-вышнего, и от всех запретных вещей, 
которые мы произносили, во всем этом мы рас-
каиваемся и полностью это отменяем!

 וְאֵין אֲנַחְנוּ תּוֹהִים וּמִתְחָרְטִים, חַס וְשָׁלוֹם, עַל המצות וּמַעֲשִׂים טוֹבִים
א הֲרֵי אֲנַחְנוּ מִתְחָרְטִים לְנוּ אוֹ שֶׁהנהגנו אֶלָּ  שֶׁעָשִׂינוּ וְשֶׁקַטְמְנוּ, אוֹ שֶׁקִבַּ
לְנוּ הָעִנְיָנִים הָהֵם בּחיוב נֶדֶר אוֹ שְׁבוּעָה, וַאֲנַחְנוּ יְרֵאִים לְנַפְשֵׁנוּ  עַל שֶׁקִבַּ
לִים עָלֵינוּ לָשׁוּב עֲוֹן נְדָרִים וּשְׁבוּעוֹת, וּמְקַבְּ שֵׁל, חם וְשָׁלוֹם, בַּ  שֶׁלאֹ נִכָּ
יר לָנוּ עליהם עֲלַתְכֶם לְהַתִּ ה אֲנַחְנוּ מְבַקְשִׁים מִמַּ תשובה שְׁלֵמָה. וּמֵעַתָּ  בְּ

רָה גְמוּרָה הַתָּ
והשומעים אומרים

ין של ית דִּ הּ, וּבִרְשׁוּת בֵּ רִיךְ הוּא וּשְׁכִינְתֵּ רְשׁוּת( קְדְשָׁא בְּ צֵרוּף )נ«א בְּ  בְּ
ית־דִין שֶׁל מַטָה, וּבִרְשׁוּת תּוֹרָתֵנוּ הַקְדוֹשָׁה, וּבִרְשׁוּת  מַעֲלָה, וּבְרְשׁוּת בֵּ
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ל קְלָלוֹת אָלוֹת רִים יִהְיוּ כָּ ה, מְתָּ  סַנְהֶדְרֵי גְדוֹלָה, וּבִרְשׁוּת סַנְהֶדְרֵי קְטַנָּ
בָרִים  וּשְׁמָתוֹת וַחֲרָמִים וְאֵרוּרִים וְנִדּוּיִים וּנְזִיפוֹת וּבְטויים וְכִוּוּיִים, וְכָל־דְּ
ה פֶּ וּפִתְחוֹן  דִין,  וּמְסִירַת  רָעִים,  וּפִתְרוֹנִים  רָעִים  וְכָל־חֲלוֹמוֹת   רָעִים, 
      לְרָעָה, וְכָל־מִינֵי דְבָרִים אֲסוּרִים, וְכָל־מִינֵי גְזֵרוֹת קָשׁוֹת וְרָעוֹת, וְכָל־

מִינֵי עַיִן רָעָה, וְכָל־מַחֲשָׁבוֹת זָרוֹת והרְהוּרִים

Транслитерация:
ВЕЙЭН АНАХНУ ТОhИМ УМИТХАРТИМ, 
ХАС ВЕШАЛОМ АЛЬ hАМИЦВОТ УМААСИМ 
ТОВИМ ШЕАСИНУ ВЕШЕКИЯМНУ, О ШЕ-
КИБАЛЬНУ О ШЕhИНhАГНУ ЭЛА hАРЕЙ 
АНАХНУ МИТХАРТИМ АЛЬ ШЕКИБАЛЬ-
НУ hАИНЪЯНИМ hАhЕМ БЕХИЮВ НЕДЭР О 
ШВУА ВААНАХНУ ЙЕРЕИМ ЛЕНАФШЕНУ 
ШЕЛО НИКАШЕЛЬ ХАС ВЕШАЛОМ, БААВОН 
НЕДАРИМ УШВУОТ УМЕКАБЛИМ АЛЕЙНУ, 
ЛАШУВ БИТШУВА ШЛЕМА. УМЕАТА АНАХНУ 
МЕВАКШИМ МИМААЛТХЕМ ЛЕhАТИР ЛАНУ 
АЛЕhХЕМ hАТАРА ГМУРА.

И слушающие отвечают:

БЕЦИРУФ (или  БИРШУТ) КУДША БРИХ hУ 
УШХИНТЕ, УВИРШУТ БЕЙТ ДИН ШЕЛЬ МА-
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АЛА, УВИРШУТ БЕЙТ ДИН ШЕЛЬ МАТА, 
УВИРШУТ ТОРАТЕНУ hАКДОША, УВИРШУТ 
САНhЕДРЕЙ ГДОЛА, УВИРШУТ САНhЕДРЕЙ 
КЕТАНА, МУТАРИМ ИhЬЮ КОЛЬ КЛАЛОТ 
АЛОТ УШМАТОТ ВАРАХАМИМ ВЕИРУРИМ 
ВЕНИДУИМ УНЗИФОТ УВИТУИМ ВЕХИНУ-
ИМ, ВЕХОЛЬ ДВАРИМ РАИМ, ВЕХОЛЬ ХАЛО-
МОТ РАИМ УПИТРОНИМ РАИМ, УМЕСИРАТ 
ДИН, УФИТХОН ПЭ ЛЕРАА, ВЕХОЛЬ МИНЕЙ 
ДВАРИМ АСУРИМ, ВЕХОЛЬ МИНЕЙ ГЗЕРОТ 
КАШОТ ВЕРАОТ, ВЕХОЛЬ МИНЕЙ АЙН РАА, 
ВЕХОЛЬ МАХАШАВОТ ЗАРОТ ВЕhИРhУРИМ 

Перевод:
Но не сожалеем мы, упаси Б-же, о том, что ис-
полняли заповеди Торы и обычаи, совершали 
добрые поступки. 

Лишь в том мы раскаиваемся, что (доброволь-
но) взяли на себя вышеперечисленные обеты 
или клятвы (не сказав: «мое обещание не есть 
клятва или обет).

И опасаемся мы за души наши: как-бы нам не 
оступиться, упаси Б-же, и не согрешить в нару-
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шении этих обетов или клятв. 

Мы же собираемся полностью раскаяться, и по-
этому просим вас, уважаемые, освободить нас в 
полной мере от них. 

И слушающие отвечают: 

Соединяя Имя Вс-вышнего, Благословен Он, 
и его Шхину (в момент исполнения заповеди 
или благого деяния), с позволения суда небесно-
го и суда земного, и с позволения Святой Торы 
нашей, с дозволения великого и малого Санhе-
дринов (собрания мудрецов) пусть сняты будут 
с вас все проклятия, заклинания, отлучения, за-
верения, ругательства, отвержения, порицание, 
заклятия, зароки и остальные напасти, дурные 
сновидения и их искривленное толкование, пре-
дание суду, критика и всякие другие запретные 
вещи, тяжкие и неблагоприятные приговоры, 
порча, неприличные помыслы и побуждения, 
гордыня, гнев, придирчивость, и зависть, и не-
нависть, и соперничество, и все обеты, клятвы, 
отречения, запреты, зароки и обычаи, возло-
женные на вас или на ваших близких, а также
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נוּת וְקִנְאָה וְשְׂנאה ותחרות, וְכָל־מִינֵי  רָעִים, וְכָל־מִינֵי גַאֲוָה וְכָעַס וְקִפְדָּ
עֲלֵיכֶם שֶׁהוּשָׂמוּ  וּמִנְהָגִים  לוֹת  וְקַבָּ וְאִפּוּרִין  וּנְזִירוּת  וּשְׁבוּעוֹת   נְדָרִים 
אֲחֵרִים, אֶתְכֶם  לוּ  שֶׁקִלָּ קלָלוֹת  וב.  יכם,  בָתִּ נֵי  מִבְּ אֶחָד  שׁוּם  עַל   אוֹ 
ין בֵּ שׁוֹגֵג  בְּ ין  בֵּ אֲחֵרִים,  ם אֶת  שֶׁקֶלַלְתֶּ עַצְמֵיכֶם, או  ם אֶת  לְתֶּ שֶׁקִכַּ  אוֹ 
חֲלוֹם ין בַּ ין שֶׁלאֹ בְכַנְנָה, בֵּ כוּנָה בֵּ ין בְּ רָצוֹן, בֵּ ין בְּ כַעַס בֵּ ין בְּ מֵזִיד, בֵּ  בְּ
ם שׁוּם קְלָלָה אוֹ אָרוּר אוֹ בְתֶּ תְחַיַּ כָל־אוֹפן שֶׁיִּהְיֶה, אוֹ שֶׁנִּ הָקִיץ, בְּ ין בְּ  בֵּ
אֵיזֶה עַד וְאוֹפַן שֶׁיִהְיֶה, עַל  חֵרֶם אוֹ נְדוּי או נְזִיפָה אוֹ שׁוּם גְזָרָה רָעָה, בְּ
צֵרוּף ל, בְּ ירִין וּמְבַטְלִין מֵעֲלֵיכֶם אֶת הַכֹּ ה וּמֵעַכְשָׁו אֲנַחְנוּ מַתִּ ל מֵעַתָּ  הַכֹּ
מַלְיָא שֶׁל מַעְלָה ין פָּ הּ, וּבֵית דִּ רִיךְ הוּא וּשְׁכִינְתֵּ  )נ«א ברשות( קֶדְשָׁא בְּ

וּפָמַלְיָא שֶׁל מַטְה

רִים לָכֶם רִים לָכֶם, מֻתָּ רִים לָכֶם, מֻתָּ מֻתָּ
שְׁרוּיִים לָכֶם, שְׁרוּיִים לָכֶם, שְׁרוּיִים לָכֶם
מְחוּלִים לָכֶם, מְחוּלִים לָכֶם, מְחוּלִים לָכֶם

אן שְׁמָתוֹת, אֵין אן אָלוֹת, אֵין כָּ אן קְלָלוֹת, אֵין כָּ אן נְדָרִים, אֵין כָּ  אֵין כָּ
אן נְזִיפוֹת, אֵין אן נִדּוּיִים, אֵין כָּ אן חֲרָמִים, אֵין כָּ אן אָרוּרִים, אֵין כָּ  כָּ
אן אן חַלוֹמוֹת רָעִים, אֵין כָּ בָרִים רָעִים, אֵין כָּ אן דְּ טוּיִים, אֵין כָּ אן בְּ כָּ

Транслитерация:
РАИМ, ВЕХОЛЬ МИНЕЙ ГААВА ВЕХААС ВАКА-
ПДУТ ВЕКИНЪА ВЕСИНЪА ВЕТАХАРУТ, ВЕ-
ХОЛЬ МИНЕЙ НЕДАРИМ УШВУОТ УНЗИРУТ 
ВЕИСУРИН ВЕКАБАЛОТ УМИНhАГИМ ШЕhУ-
САМУ АЛЕЙХЕМ О АЛЬ ШУМ ЭХАД МИБНЕЙ 
ВАТЕЙХЕМ, ВЕХЕН КЛАЛОТ ШЕКИЛЕЛУ ЭТ-
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ХЕМ АХЕРИМ, О ШЕКИЛАЛЬТЕМ ЭТ АЦМЕ-
ХЕМ, О ШЕКИЛАЛЬТЕМ ЭТ АХЕРИМ, БЕЙН 
БЕШОГЕГ БЕЙН БЕМЕЗИД, БЕЙН БЕХААС 
БЕЙН БЕРАЦОН, БЕЙН БЕХАВАНА БЕЙН 
ШЕЛО БЕХАВАНА, БЕЙН БАХАЛОМ БЕЙН 
БЕhАКИЦ, БЕХОЛЬ ОФАН ШЕИhЬЕ, О ШЕ-
НИТХАЯВТЕМ ШУМ КЛАЛА О ИРУР О ХЕРЭМ 
О НИДУЙ О НЕЭИФА О ШУМ ГЗЕРА РАА, БЕ-
ЭЙЗЕ ЦАД ВЕОФАН ШЕИhЬЕ, АЛЬ hАКОЛЬ 
МЕАТА УМЕАХШАВ АНАХНУ МАТИРИН УМЕ-
ВАТЛИН МЕАЛЕЙХЕМ ЭТ hАКОЛЬ, БЕЦИРУФ 
(или БИРШУТ) КУДША БРИХ hУ УШХИНТЕ, 
УВЕЙТ ДИН ПАМАЛЬЯ ШЕЛЬ МААЛА УФА-
МАЛЬЯ ШЕЛЬ МАТА. 

МУТАРИМ ЛАХЕМ, МУТАРИМ ЛАХЕМ, МУТА-
РИМ ЛАХЕМ. 
ШЕРУИМ ЛАХЕМ, ШЕРУИМ ЛАХЕМ, ШЕРУ-
ИМ ЛАХЕМ. 
МЕХУЛИМ ЛАХЕМ, МЕХУЛИМ ЛАХЕМ, МЕ-
ХУЛИМ ЛАХЕМ. 

ЭЙН КАН КЛАЛОТ, ЭЙН КАН АЛОТ, ЭЙН КАН 
ШМАТОТ, ЭЙН КАН ИРУРИМ, ЭЙН КАН ХА-
РАМИМ, ЭЙН КАН НИДУИМ, ЭЙН КАН НЕЗИ-
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ФОТ, ЭЙН КАН БИТУИМ, ЭЙН КАН ДВАРИМ 
РАИМ, ЭЙН КАН ХАЛОМОТ РАИМ, ЭЙН КАН

Перевод:
Любые проклятия, которыми прокляли вас, или 
вы прокляли себя сами, или прокляли других 
злонамеренно, или по не знанию, в ярости 
умышленно или по ошибке, наяву или во сне – 
с этого момента мы освобождаем и отпускаем 
вам за все вышеперечисленное, соединяя Имя  
Вс-вышнего, Благословен Он, и Его Шхину, с 
позволения Суда Небесного и Суда Земного. 

Освобождены, освобождены, освобождены! 
Отпущено вам, отпущено вам, отпущено вам! 

Прощены, прощены, прощены! 

Нет здесь проклятий, заклинаний, заклятий, от-
лучений, заверений, ругательств, отвержения, 
порицания, напастей, дурных сновидений и их 
неправильных толкований, предания суду, кри-
тики, неприличных помыслов и побуждений, 
тяжких и неблагоприятных приговоров, жен-
ского дурного глаза, порчи, возложенной как 
врагами, так и друзьями; нет здесь запретных 
вещей и зароков, нет принятых обычаев.
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ה לְרָעָה, אֵין תְחוֹן פֶּ אן פִּ אן מְסִירת דִין, אֵין כָּ תְרוֹנִים רָעִים, אֵין כָּ  פִּ
אן גְזֵרוֹת קָשׁוֹת וְרָעוֹת, אֵין אן מַחֲשָׁבוֹת זרות וְהִרְהוּרִים רָעִים, אֵין כָּ  כָּ
אן עַיִן הָרע אן עַיִן הָרָע שֶׁל אֲנָשִׁים, אֵין כָּ נָשִׁים, אֵין כָּ אן עין הָרָע דְּ  כָּ
אן אן קבלות. אֵין כָּ בָרִים אֲסוּרִים, אֵין כָּ אן דְּ שׂוֹנְאִים וּדְאוֹהֲבִים, אֵין כָּ  דְּ
וּכְדָבָר ר,  שְׁבָּ הַנִּ וַחֲשׁוּבִים כּחרס  וּמְבְטָלִים,  טֵלִים  בְּ יִהְיוּ  ם  לָּ כְּ  מִנְהָגִים, 
מִין, וְכָל־מִינֵי עַיִן שׁ, שְׁבִיתִין וּשְׁבִיקִין, לָא שְׁרִירִין וְלָא קַיָּ  שֶׁאֵין בּוֹ מַמָּ
מְצוּלוֹת יָם, יכֶם, וְיִשְׁלְכוּ בִּ תֵּ ל־יִשְׂרָאֵל וּמַעֲלִיכֶם וּמִבָּ  הָרָע וּסָרוּ מֵעַל־כָּ
מֵחֲרוֹן יְהוָה  יָשׁוּב  לְמַעַן  מִן־הַחֵרֶם,  מְאוּמָה  יָדָךְ  בְּ ק  וְלאֹ־יִדְבָּ תוּב;  כָּ  כַּ
א יְהוָה ע לַאֲבֹתֶיךָ אָנָּ אֲשֶׁר נִשְׁבַּ ךָ כַּ  אַפּוֹ, וְנָתַן־לְךָ רַחֲמִים וְרָחַמְךָ וְהִרְבֶּ
עֲסֶךָ, וְיִגְלוּ רַחֲמֶיךָ עַל מִדּוֹתֶיךָ, כַּ שׁוּ רַחֲמֶיךָ אֶת  רַחֲמִים, וְיִכְבְּ בְּ  תְמַלֵא 
ינִין מֵעַל עַמְךָ יִשְׂרָאֵל וּמֵעָלֵינוּ, וּזְכָר־לָנוּ עֲקֵדָתוֹ שֶׁל יִצְחָק קוּ הַדִּ  וְיִתְמַתְּ
ט וְהַבֵּ חַ,  זְבֵּ הַמִּ י  בֵּ גַּ עַל  וּמְצַח  עָבוּר  אֶפְרוֹ  אִלְוּ  כְּ הַשָׁלוֹם,  עָלָיו   אָבִינוּ, 
ירִים ימִים וּמַתִּ ל־רָע. וּכְשֵׁם שָׁמַסְכִּ אֶפְרוֹ לְהַצִילֵנוּ לָנוּ וּלְכָל־יִשְׂרָאֵל מִכָּ  בְּ

ית לָכֶם הַבֵּ

Транслитерация:
ПИТРОНИМ РАИМ, ЭЙН КАН МЕСИРАТ ДИН, 
ЭЙН КАН ПИТХОН ПЭ ЛЕРАА, ЭЙН КАН МА-
ХАШАВОТ ЗАРОТ ВЕhИРhУРИМ РАИМ, ЭЙН 
КАН ГЗЕРОТ КАШОТ ВЕРАОТ, ЭЙН КАН АЙН 
hАРА ДЕНАШИМ, ЭЙН КАН АЙН hАРА ШЕЛЬ 
АНАШИМ, ЭЙН КАН АЙН hАРА ДЕСОНЪИМ 
УДЕОhАВИМ, ЭЙН КАН ДВАРИМ АСУРИМ, 
ЭЙН КАН КАБАЛОТ, ЭЙН КАН МИНhАГИМ. 
КУЛАМ ИhЬЮ БЕТЕЛИМ УМВУТАЛИМ, ВА-
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ХАШУВИМ КЕХЭРЕС hАНИШБАР, УХЕДАВАР 
ШЕЭЙН БО МАМАШ, ШВИТИН УШВИКИН, 
ЛА ШРИРИН ВЕЛА КАЯМИН, ВЕХОЛЬ МИ-
НЕЙ АЙН hАРА ЮСАРУ МЕАЛЬ КОЛЬ ИСРА-
ЭЛЬ УМЕАЛЕЙХЕМ УМИБАТЕЙХЕМ, ВЕЮШ-
ЛЕХУ БИМЦУЛОТ ЯМ, КАКАТУВ: 
«ВЕЛО ИДБАК БЕЯДХА МЕУМА МИН hА-
ХЕРЭМ, ЛЕМААН ЯШУВ АДО-НАЙ МЕХАРОН 
АПО, ВЕНАТАН ЛЕХА РАХАМИМ ВЕРИХАМХА 
ВЕhИРБЕХА КААШЕР НИШБА ЛААВОТЕХА».

АНА АДО-НАЙ hИТМАЛЕ БЕРАХАМИМ, ВЕ-
ИХБЕШУ РАХАМЕХА ЭТ КААСЕХА, ВЕИГОЛУ 
РАХАМЕХА АЛЬ МИДОТЕХА, ВЕИТМАТКУ 
hАДИНИМ МЕАЛЬ АМЕХА ИСРАЭЛЬ УМЕА-
ЛЕНУ, УЗХАР ЛАНУ АКЕДАТО ШЕЛЬ ИЦХАК 
АВИНУ, АЛАВ hАШАЛОМ, КЕИЛУ ЭФРО ЦА-
ВУР УМУНАХ АЛЬ ГАБЕЙ hАМИЗБЕАХ, ВЕhА-
БЭТ БЕЭФРО ЛЕhАЦИЛЕНУ ЛАНУ УЛЕХОЛЬ 
ИСРАЭЛЬ МИКОЛЬ РА. 
УХШЕМ ШЕМАСКИМИМ УМАТИРИМ ЛАХЕМ 
hАБЕЙТ 

Перевод:
Все это будет полностью отменено и равноценно 
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(черепкам) разбитой глиняной посуде или вещи, 
не имеющей ценности, будет это упразднено 
и недействительно, и не обязывающе, и не 
существенно. 

И всякий сглаз и наговоры да будут устранены.
От всего народа Израиля и от вас и ваших 
близких, а всякая порча да будет брошена в 
пучину морскую, чтобы исполнилось сказанное 
в Торе (Дварим 13:18): «Да не возьмешь ты 
ничего от запрещенного, дабы успокоил Вс-
вышний гнев свой и наделил тебя милосердием 
и сжалился над тобой, и преумножил тебя, как и 
клялся он праотцам твоим».

Пожалуйста, Г-сподь, наполнись милосердием 
и усмири гнев Свой, и да возобладает доброта 
над мерой суда Твоего, дабы смягчить приговор 
сынам Израиля и нам. И вспомни нам в заслугу 
жертвоприношение Ицхака праотца нашего, мир 
ему, как-будто (свершилось оно и) горсть пепла, 
оставшаяся от него, лежит на жертвеннике пред 
Тобою, взгляни же на нее, чтобы спасти нас и 
весь народ Израиля от всяких бед. И если 
Земной Суд согласен отпустить вам обеты, 
так и Небесный Суд согласится отпустить и 
освободить.
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ית־דִין שֶׁל מעלה וְכָל־הַקְלָלוֹת ירוּ לָכֶם הַבֵּ ימוּ וְיַתִּ ךְ יַסְכִּ ין שֶׁל מָטָה, כָּ  דִּ
תְחוֹן וְכָל־פִּ תְרוֹנִים רָעִים, וכלמְסִירַת דִין,  פִּ וְכָל   וְכָל־הַחֲלוֹמוֹת רָעִים, 
אֲסוּרִים, דְבָרִים  וְכָל־מִינֵי  וְרָעוֹת,  קָשׁוֹת  גְזֵרוֹת  וְכָל־מִינֵי  לְרָעָה,  ה   פֶּ
לְטוֹבָה לָכֶם  יִתְהַפְכוּ  ם  לָּ כְּ רָעִים,  וְהִרְהוּרִים  זרות  מַחֲשָׁבוֹת   וְכָל־מִינֵי 
לְעָם, וַיִּהֶפךְ יְהוָה תוּב: וְלאֹ־אָבָה יְהוָה אֱלהֶֹיךָ לִשְׁמֹעַ אֶל־בִּ כָּ  וְלִבְרָכָה, כַּ
ם וְאַתֶּ וּכְתִיב  אֱלהֶֹיךָ:  יְהוָה  אֲהֵבְךָ  י  כִּ לִבְרָכָה,  אֶת־הַקְלָלָה  לְךְ   אֱלהֶֹיךָ 
יהוָואדני אֱלהֵֹיכֶם, חַיִּים כֻּלְכֶם הַיּוֹם עֲשֵׂה לְמַעַן שְׁמָךְ, עֲשֵׂה בֵקִים בַּ  הַדְּ
 לְמַעַן יְמִינָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן תּוֹרָתָךְ, עֲשֶׂה לְמַעַן קְדְשָׁתָךְ. יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי
ן, יְהוָה  יְבָרֵךְ י לְפָנֶיךְ, יְהוָה צוּרִי וְגָאֲלִי: יְהוָה עז לְעַמּוֹ יִתֵּ  פִי וְהֶגְיוֹן לִבִּ
ׁלוֹם והמבקשים אומרים הֲרֵי אֲנַחְנוּ מוֹסְרִים מוֹדָעָה לִפְנֵי  אֶת־עַמּוֹ בַשָּ
ית־דִין שֶׁל מָטָה ית דִין שֶׁל מַעְלָה וְלִפְנֵי בֵּ רוּךְ־הוּא, וְלִפְנֵי בֵּ דוֹשׁ בָּ  הַקָּ
עָלֵינוּ ל  נְקַבֵּ אִם  לָה  קַבָּ ל־מִין  כָּ עוֹלָם  וְעַד  ה  מֵעַתָּ וּמְבַטְלִים   וְלִפְנֵיכֶם, 

מוֹת מִנְדָרִים וּשְׁבוּעוֹת וּנְזִירוּת וְאִפּוּרִין וְקוּנָמוֹת וַחֲרָמוֹת וְהַסְכָּ

Транслитерация:
ДИН ШЕЛЬ МАТА, КАХ ЯСКИМУ ВЕЯТИРУ 
ЛАХЕМ hАБЕЙТ ДИН ШЕЛЬ МААЛА. ВЕХОЛЬ 
hАКЛАЛОТ ВЕХОЛЬ hАХАЛОМОТ РАИМ, 
ВЕХОЛЬ ПИТРОНИМ РАИМ, ВЕХОЛЬ МЕ-
СИРАТ ДИН, ВЕХОЛЬ ПИТХОН ПЭ ЛЕРАА, 
ВЕХОЛЬ МИНЕЙ ГЗЕРОТ КАШОТ ВЕРАОТ, 
ВЕХОЛЬ МИНЕЙ ДВАРИМ АСУРИМ, ВЕХОЛЬ 
МИНЕЙ МАХАШАВОТ ЗАРОТ ВЕhИРhУРИМ 
РАИМ, КУЛАМ ИТhАПХУ ЛАХЕМ ЛЕТОВА 
УЛИВРАХА, КАКАТУВ: «ВЕЛО АВА АДО-НАЙ 
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ЭЛО-hЕХА ЛИШМОА ЭЛЬ БИЛЬАМ, ВАЯhА-
ФОХ АДО-НАЙ ЭЛО-hЕХА ЛЕХА ЭТ hАКЛАЛА 
ЛИВРАХА, КИ АhЕВХА АДО-НАЙ ЭЛО-hЕХА».
УХТИВ: «ВЕАТЕМ hАДВЕКИМ БАДО-НАЙ 
ЭЛО-hЕЙХЕМ, ХАИМ КУЛЬХЕМ hАЙОМ». 
АСЭ ЛЕМААН ШЕМАХ, АСЭ ЛЕМААН ЙЕМИ-
НАХ, АСЭ ЛЕМААН ТОРАТАХ, АСЭ ЛЕМААН 
КЕДУШАТАХ. 
ИhЬЮ ЛЕРАЦОН, ИМРЭЙ ФИ ВЕhЕГЬЁН 
ЛИБИ ЛЕФАНЕХА, АДО-НАЙ ЦУРИ ВЕГОАЛИ. 
АДО-НАЙ ОЗ ЛЕАМО ЙИТЕН, АДО-НАЙ ЙЕ-
ВАРЕХ ЭТ АМО ВАШАЛОМ! 

В этом месте вопрошающие отвечают: 

hАРЕЙ АНАХНУ МОСРИМ МОДАА ЛИФНЕЙ 
hАКАДОШ БАРУХ hУ, ВЕЛИФНЕЙ БЕЙТ ДИН 
ШЕЛЬ МААЛА ВЕЛИФНЕЙ БЕЙТ ДИН ШЕЛЬ 
МАТА, ВЕЛИФНЕЙХЕМ, УМЕВАТЛИМ МЕАТА 
ВЕАД ОЛАМ КОЛЬ МИН КАБАЛА ИМ НЕКА-
БЕЛЬ АЛЕЙНУ МИНЕДАРИМ УШВУОТ УН-
ЗИРУТ ВЕИСУРИН ВЕКУНАМОТ ВАХАРАМОТ 
ВЕhАСКАМОТ
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Перевод:
Вам все проклятия, все дурные сновидения и не-
правильные их толкования, предания суду, кри-
тике, чтобы, тяжкие и неблагоприятные приго-
воры, запретные вещи, неприличные помыслы 
и побуждения – чтобы все обернулось вам во 
благо и благословение.

Ведь сказано в Торе (Дварим, 23:6): «Но не 
хотел Б-г, Всесильный твой, слушать Бильама, и 
обратил Б-г, Всесильный твой проклятие в бла-
гословение тебе, ибо любит тебя Б-г, Всесиль-
ный твой». 

И еще сказано (Дварим, 4:4): «А вы, верные 
Б-гу, Всесильному вашему, живы вы все ныне». 

Соверши это ради Имени Твоего, соверши ради 
десницы Твоей, соверши ради Торы Твоей, со-
верши ради Святости Твоей. 

Да будут угодны Тебе слова уст и помыслы серд-
ца моего, о, Г-сподь, – мой оплот и Избавитель! 
Г-сподь, силой наделит свой народ! 
Г-сподь, благословит свой народ миром! 

В этом месте вопрошающие отвечают: 
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Вот мы заявляем перед Вс-вышним, Благосло-
вен Он, и в Суде Небесном и в Суде Земном, и 
перед вами, что с настоящего времени и на буду-
щее отменяются все обеты, клятвы, отречения, 
запреты, зароки, согласия и решения, принятые 
в сердце любым способом выражения будь-то

 
חלום הָקִיץ בֵין בַּ ין בְּ כָל־צַד וְאוֹפַן שֶׁיִּהְיֶה, בֵּ כָל־לָשׁוֹן בְּ ב, בְּ לָה בַלֵּ  וְקַבָּ
ם עַד ל, וּתְנַאי מוֹדָעָה זו יהיה קִיָּ עֲנִית אֲשֶׁר נְקַבֵּ לַת תַּ  חוּץ מִנְדְרֵי קַבָּ
ח לְתנאי מוֹדָעָה שׁוּם עַד וְאוֹפַן שֶׁיִהְיֶה, ואם נִשְׁכַּ טֵל בְּ  עוֹלָם, וְלאֹ יִתְבַּ
דֵי דִבּוּר  זוֹ וְנִהּר עוֹד, אוֹ נִשָׁבַע עוֹד וְלא נזכר לִתְנָאי מוֹדָעָה זוֹ תּוֹךְ כְּ
שעה שֶׁאֲנַחְנוּ זוֹכְרִים לִתְנַאי מוֹדָעָה זוֹ וְנַחֲוֹר  לַנְדֶר אוֹ לַשְׁבוּעָה, אוֹ בִּ
ין בֵּ רָצוֹן,  בְּ ין  בֵּ אֹנֶס  בְּ ין  בֵּ הְיֶה,  שֶׁתִּ ה  סִבָּ  לִנְדרֹ אוֹ לִשְׁבַע מֵחמת אֵיזוֹ 
אוֹ וּשְׁבוּעוֹת  נְדָרִים  לְשׁוֹן  בִּ ין  בֵּ כָל־לָשׁוֹן,  בְּ נָה,  בְבַנָּ שֶׁלא  ין  בֵּ נָה  כַוָּ  בְּ
ב, לֵּ בַּ לָה  מוֹת אוֹ קַבָּ רִים אוֹ קוּנָמוֹת אוֹ חֲרָמוֹת אוֹ הַסְכָּ  נְזִירוּת אוֹ אִפָּ
מוּר, וּמַתְנִים טוּל גָּ כָל־צַד וְאוֹפַן שֶׁיִהְיֶה, הֲרֵי אֲנַחְנוּ מְבַטְלִים אוֹתָם בְּ  בְּ
מִין, וְלאֹ יִהְיוּ טֵלִים וּמְבְטָלִים, לָא שְׁרִירִין וְלָא קַיָּ  עֲלֵיהֶם שֶׁיִּהְיוּ כְלָם בְּ
הֶם וְלאֹ נוּ שֶׁאֵין לָנוּ חֶפֶץ בָּ ה מְגַלִים דַעְתֵּ לָל, וַהֲרֵי אֲנַחְנוּ מֵעַתָּ  חָלִין כְּ

טֵל לְעוֹלָם נָאי מוֹדָעָה זוֹ שֶׁלאֹ תִתְבַּ קִיוּם תָּ י אִם בְּ בְקִיוּמָם, כִּ

וַהֲרֵינוּ  וּבְכָל־נַפְשֵׁנוּ,  נוּ  כָל־לִבֵּ בְּ לִפְנֵיכֶם  מוֹדָעָה  מוֹסְרִים  אֲנַחְנוּ   וְעוֹד 
ל־מִין מַעֲשֶׂה שֶׁל אִפּוּר אִם ה וְעַד עוֹלָם כָּ מְבַטְלִים מֵעַתָּ
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Транслитерация:
ВЕКАБАЛА ВАЛЕВ, БЕХОЛЬ ЛАШОН БЕХОЛЬ 
ЦАД ВЕОФАН ШЕИhЬЕ, БЕЙН БЕhАКИЦ 
БЕЙН БАХАЛОМ, ХУЦ МИНИДРЕЙ КАБАЛАТ 
ТААНИТ АШЕР НЕКАБЕЛЬ. УТНАЙ МОДАА 
ЗО ИhЬЕ КАЯМ АД ОЛАМ, ВЕЛО ИТБАТЕЛЬ 
БЕШУМ ЦАД ВЕОФАН ШЕИhЬЕ, ВЕИМ НИШ-
КАХ ЛИТНАЙ МОДАА ЗО ВЕНИДОР ОД, О НИ-
ШАВА ОД ВЕЛО НИЗКОР ЛИТНАЙ МОДАА 
ЗО ТОХ КЕДЕЙ ДИБУР ЛАНЕДЭР О ЛАШВУА, 
О БЕШАА ШЕАНАХНУ ЗОХРИМ ЛИТНАЙ 
МОДАА ЗО ВЕНАХАЗОР ЛИНДОР О ЛИША-
ВА МЕХАМАТ ЭЙЗО СИБА ШЕТИhЬЕ, БЕЙН 
БЕОНЕС БЕЙН БЕРАЦОН, БЕЙН БЕХАВАНА, 
БЕЙН ШЕЛО ВЕХАВАНА, БЕХОЛЬ ЛАШОН, 
БЕЙН БИЛЬШОН НЕДАРИМ УШВУОТ, О НЕ-
ЗИРУТ, О ИСАРИМ, О КУНАМОТ, О ХАРАМОТ, 
О hАСКАМОТ, О КАБАЛА ВАЛЕВ, БЕХОЛЬ 
ЦАД ВЕОФАН ШЕИhЬЕ, hАРЕЙ АНАХНУ МЕ-
ВАТЛИМ ОТАМ БИТУЛЬ ГАМУР, УМАТНИМ 
АЛЕЙhЕМ ШЕИhЬЮ КУЛАМ БЕТЕЛИМ УМВУ-
ТАЛИМ, ЛА ШРИРИМ ВЕЛА КАЯМИН, ВЕЛО 
ИhЬЮ ХАЛИН КЛАЛЬ, ВЕhАРЕЙ АНАХНУ МЕ-
АТА МЕГАЛИМ ДААТЕНУ ШЕЭЙН ЛАНУ ХЕ-
ФЕЦ БАhЕМ ВЕЛО БЕКИЮМАМ, КИ ИМ БЕ-
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КИЮМ ТНАЙ МОДАА ЗО ШЕЛО ТИТБАТЕЛЬ 
ЛЕОЛАМ. 

ВЕОД АНАХНУ МОСРИМ МОДАА ЛИФ-
НЕЙХЕМ БЕХОЛЬ ЛИБЕНУ УВХОЛЬ НАФ-
ШЕНУ, ВЕhАРЕНУ МЕВАТЛИМ МЕАТА ВЕАД 
ОЛАМ КОЛЬ МИН МААСЭ ШЕЛЬ ИСУР ИМ 

Перевод:
Во сне или наяву кроме обещания принять на 
себя поститься. И условия данного заявления 
будут в силе навсегда, и никоим образом не от-
менятся. 

И даже если забудем о нем и пообещаем или по-
клянемся что-либо сделать и не вспомним об ус-
ловиях этого заявления во время произнесения 
этих клятв и обетов или же снова поклянемся 
или дадим обещание, помня об этом заявлении 
и исходя из некой надобности, под давлением 
или по желанию, умышленно или бесцельно, в 
любой форме выражения или клятвенно, или 
обещающе, или отрекаясь, или запрещая, или 
заклиная, или соглашаясь, или принимая реше-
ние в сердце или еще каким-либо образом – все 
равно, мы полностью отменяем эти решения, 
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обуславливая их принятие недействительным, 
не существенным и не существующим вообще, и 
этим мы выказываем, что нет у нас заинтересо-
ванности в их претворении в жизнь, лишь усло-
вия данного заявления никогда не смогут быть 
изменены. 

И еще хотим мы сообщить вам всем сердцем и 
всей душою нашей, что с настоящего времени и 
до конца отменяем мы какое-либо запрещенное 
действие, если

ינוּ, חַס בּוּר שֶׁל אִפּוּר אֲשֶׁר יֵצֵא מִפִּ ל־מִין דִּ  נַעֲשֶׂה, חַס וְשָׁלוֹם, וְכֵן כָּ
אוֹ נָן  מִדְרַבָּ אוֹ  מִדְאוֹרַיְתָא  הָאֲסוּרִים  בּוּרִים  וּמֵהַדִּ עֲשִׂים  מֵהַמַּ  וְשָׁלוֹם, 
ל־מִיני מַחֲשָׁבוֹת זָרוֹת וְהִרְהוּרִים בְרֵי סוֹפְרִים, וְגַם כָּ לָה אוֹ מִדִּ בְרֵי קַבָּ  מִדִּ
ה נוּת וְקִנְאָה וְשִׂנְאָה וְתַחְרוּת, וְחֶמְדָּ ל־מִינֵי גַאֲוָה וכעס וְקַפְדָּ  רָעִים, וְגַם כָּ
וּרְמִיזָה וְקוֹל  וְרֵיחַ  וּשְׁמִיעָה  ה  רְאִיָּ וְכָל־מִינֵי  וּנְטִירָה,  וּנְקִימָה   וְתַאֲוָה 
אֹנֶס ין בְּ ר אוֹ נַחֲשׁוֹב אוֹתָם, חַס וְשָׁלוֹם, בֵּ  הָאֲסוּרִים, אִם נַעֲשֶׂה אוֹ נְדַבֵּ
שֶׁלאֹ ין  בֵּ בַוּנָה  בְּ ין  בֵּ כָעַס,  בְּ ין  בֵּ מֵזִיד,  בְּ ין  בֵּ שׁוֹגֵג  בְּ ין  בֵּ רָצוֹן,  בְּ ין   בֵּ
עֲלֵיהֶם מִתְחָרְטִים  אֲנַחְנוּ  הֲרֵי  ה  מֵעַתָּ הָקִיץ,  בְּ ין  בֵּ חֲלוֹם  בַּ ין  בֵּ נָה,   בְכַוָּ
לָל טֵלִים וּמְבְטָלִים מֵעַקְרֶן וְלאֹ יִהְיוּ חָלִין כְּ  וּמַתְנִים עֲלֵיהֶם שֶׁיִהְיוּ כְלָם בְּ

ה וְעַד עוֹלָם ר, וּבְכֶלְהוֹן אִתְחָרַטְנָא בְהוֹן מֵעַתָּ וְעַקָּ

ל־מַחֲשָׁבָה רָעָה וְהִרְהוּר  וְעוֹד אֲנַחְנוּ מוֹסְרִים מוֹדָעָה לִפְנֵיכֶם רַבּוֹתֵינוּ, שֶׁכָּ
ה וְתַלְמוּד פִלָּ עֵת הַתְּ נוּ וּמֹחֵנוּ וּבִפְרָט בְּ א, אִם יַעֲלֶה בְלִבֵּ  רָע וּרְעוּתָא דְלִבָּ
מֵעַכְשָׁו רַךְ,  יִתְבָּ הַבּוֹרֵא  וּרְצוֹן  לִכְבוֹד  שֶׁאֵינוֹ  וְאוֹפַן  צַד  אֵיזֶה  בְּ  תּוֹרָה, 
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א אֲנַחְנוּ מְבַטְלִים אוֹתָן מַחֲשָׁבוֹת וְהִרְהוּרִים רָעִים וּרְעוּתָא דְלִבָּ

Транслитерация:
НААСЭ, ХАС ВЕШАЛОМ, МЕhАМААСИМ 
УМЕhАДИБУРИМ hААСУРИМ МИДЕОРАЙТА 
О МИДЕРАБАНАН О МИДИВРЕЙ КАБАЛА О 
МИДИВРЕЙ СОФРИМ, ВЕГАМ КОЛЬ МИНЕЙ 
МАХАШАВОТ ЗАРОТ ВЕhИРhУРИМ РАИМ, 
ВЕГАМ КОЛЬ МИНЕЙ ГААВА ВЕХААС ВЕ-
КАФДАНУТ ВЕКИНЪА ВЕСИНЪА ВЕТАХАРУТ, 
ВЕХЕМДА ВЕТААВА УНЕКИМА УНТИРА, ВЕ-
ХОЛЬ МИН РЕИЙЯ УШМИЯ ВЕРЕАХ ВЕКОЛЬ 
УРМИЗА hААСУРИМ, ИМ НААСЭ О НЕДАБЕР 
О НАХАШОВ ОТАМ, ХАС ВЕШАЛОМ, БЕЙН 
БЕОНЕС, БЕЙН БЕРАЦОН, БЕЙН БЕШОГЕГ, 
БЕЙН БЕМЕЗИД, БЕЙН БЕХААС, БЕЙН БЕ-
ХАВАНА, БЕЙН ШЕЛО БЕХАВАНА, БЕЙН 
БАХАЛОМ, БЕЙН БЕhАКИЦ, МЕАТА hАРЕЙ 
АНАХНУ МИТХАРТИМ АЛЕЙhЕМ УМАТНИМ 
АЛЕЙhЕМ ШЕИhЬЮ ХУЛАМ БЕТЕЛИМ УМ-
ВУТАЛИМ МЕИКАРАН ВЕЛО ИhЬЮ ХАЛИН 
КЛАЛЬ ВЕИКАР, УВХУЛЬhОН ИТХАРАТНА 
БЕhОН МЕАТА ВЕАД ОЛАМ. 
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ВЕОД АНАХНУ МОСРИМ МОДАА ЛИФ-
НЕЙХЕМ РАБОТЕЙНУ, ШЕКОЛЬ МАХАШАВА 
РАА ВЕhИРhУР РА УРЕУТА ДЕЛИБА, ИМ ЯАЛЕ 
БЕЛИБЕНУ УМОХЕНУ УИФРАТ БЕЭТ hАТФИ-
ЛА, ВЕТАЛМУД ТОРА, БЕЭЙЗЕ ЦАД ВЕОФАН 
ШЕЭЙНО ЛИХВОД УРЦОН hАБОРЭ ИТБАРАХ, 
МЕАХШАВ АНАХНУ МЕВАТЛИМ ОТАН МАХА-
ШАВОТ ВЕhИРhУРИМ РАИМ УРЕУТА ДЕЛИБА 

Перевод:
Совершим его, не приведи Г-сподь, а также ка-
кой-либо запретный говор, сказанный устами 
нашими, из запрещенного Торой или нашими 
мудрецами (эпохи Талмуда) или запрещенны-
ми по традиции или переписчиками, и также 
неприличные помыслы  и побуждения, проявле-
ние гордыни, гнева, придирчивости и зависти, и 
ненависти, и соперничества, и возжелания (чу-
жого имущества), 

И проявления страсти, мести, и злопамятства, и 
всякие запретные подсматривания, подслуши-
вания, обоняния, речи, и намекания, если совер-
шим, произнесем, подумаем о них, не приведи 
Г-сподь, под давлением или по желанию, оши-
бочно или злонамеренно, в гневе, умышленно 
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или нет, во сне или наяву с этого момента мы 
раскаиваемся в них, считаем их недействитель-
ными с самого начала вообще, и еще раз мы рас-
каиваемся в них всех. 

И еще сообщаем вам, господа наши, что всякая 
плохая мысль и неприличное побуждение или 
злонамеренность сердца, которое может возник-
нуть в сердце и разуме нашем, и особенно, в час 
молитвы, изучения Торы каким-либо образом 
неподобающим чести Вс-вышнего, Благословен 
Он, с этого момента мы

ר, שְׁבָּ חֶרֶס הַנִּ מוּר כְּ טוּל גָּ הּ, בְּ רִיךְ הוּא וּשְׁכִינְתֵּ  שֶׁהֵם נֶגֶד רְצוֹן קֶדְשָׁא בְּ
טֵלִים ל בְּ ר אֵיזה דִבּוּר רַע וְאָסוּר, מֵעַכְשָׁו יִהְיוּ הַכֹּ ן אִם נְדַבֵּ ל שֶׁכֵּ  וּמִכָּ
אֵר הֵיטֵב, וַאֲנַחְנוּ מְגַלִים ה אֲנַחְנוּ מְבָאֲרִים וּמְפַרְשִׁים בָּ  וּמְבְטָלִים. וְעַתָּ
י רְצוֹנֵנוּ וּמַאֲוָיָנוּ וְכוּנָתֵנוּ לַעֲבד אֶת בּוֹרְאֵנוּ, נוּ כִּ כָל־לִבֵּ נוּ וּרְצוֹנְנוּ בְּ  דַעֶתֵּ
ה, הַמָּ עֲבוֹדָה  שְׁלֵמָה,  עֲבוֹדָה  וְיִשְׂרָאֵל,  יִצְחָק  אֱלהֵֹי  אַבְרָהָם   אֱלהֵֹי 
מַה־לַעֲשׂוֹת, דָת  כְּ וְשִׂמְחָה  וְאַהֲבָה  יִרְאָה  בְּ וּמַעֲשֶׂה,  וְדִבּוּר  מַחֲשָׁבָה   בְּ
טֵלִים בְּ מֵעַכְשָׁו  רַךְ,  יִתְבָּ רְצוֹנוֹ  נֶגֶד  שֶׁהֵם  וּמַעֲשֵׂה  וְדִבּוּר   וְכָל־מַחֲשָׁבָה 
ל־עֲבוֹדָתֵנוּ שֶׁכָּ אוֹפַן  בְּ הָבֶל,  וְהַכּל  הָרָע  יֵצֶר  מְצַד  הֵם  י  כִּ  וּמְבָטְלִים, 
רוּחַ נָחַת  לַעֲשׂוֹת  הוּא  ל  הַכֹּ וּמַעֲשֶׂה,  וְדִבּוּר  מַחֲשָׁבָה  בְּ רַךְ  יִתְבָּ  לַבּוֹרֵא 
ל הוּא לְשֵׁם יִחוּד קְדְשָׁא ר, וְהַכֹּ וְעִקָּ לָל  כְּ ה  נִיָּ פְּ לִי שׁוּם  בְּ  לְפָנָיו דַוְקָא 
דְחִילוּ וּרְחִימוּ, וּרְחִימוּ וּדְחִילוּ, לִיחֲדָא אוֹת יוֹ"ד הּ בִּ רִיךְ הוּא וּשְׁכִינְתֵּ  בְּ
י רִבִּ לְדָעַת  ל־יִשְׂרָאֵל,  כָּ שֵׁם  בְּ שְׁלִים  יִחוּדָא  בְּ וְהֵ"א  וָא"ו  אוֹת  בְּ  וְהֵ"א 
נָזִי נוּ יִצְחָק לוּרְיָא אַשְׁכְּ נוֹ, וּלְדָעַת רַבֵּ י אֶלְעָזָר בְּ ן יוֹחַאי וְרִבִּ שִׁמְעוֹן בֶּ
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Транслитерация:
ШЕhЕМ НЕГЭД РЕЦОН КУДША БРИХ hУ УШ-
ХИНТЕ, БИТУЛЬ ГАМУР КЕХЕРЭС hАНИШ-
БАР, УМИКОЛЬ ШЕКЕН ИМ НЕДАБЕР ЭЙЗЕ 
ДИБУР РА ВЕАСУР, МЕАХШАВ ИhЬЮ hА-
КОЛЬ БЕТЕЛИМ УМВУТАЛИМ. ВЕАТА АНАХ-
НУ МЕВААРИМ УМФАРШИМ БАЭР hЕЙТЭВ, 
ВААНАХНУ МЕГАЛИМ ДААТЕНУ УРЦОНЕНУ 
БЕХОЛЬ ЛИБЕНУ КИ РЕЦОНЕНУ УМААВАЭ-
ЙНУ ВЕХАВАНАТЕНУ ЛААВОД ЭТ БОРЕЭНУ, 
ЭЛОhЭЙ АВРАhАМ ЭЛОhЭЙ ИЦХАК ЭЛОhЭЙ 
ИСРАЭЛЬ, АВОДА ШЛЕМА, АВОДА ТАМА, БЕ-
МАХАШАВА ВЕДИБУР УМААСЭ, БЕИРЪА ВЕ-
АhАВА ВЕСИМХА КЕДАТ МА ЛААСОТ, ВЕХОЛЬ 
МАХАШАВА ВЕДИБУР УМААСЭ ШЕhЕМ НЕ-
ГЭД РЕЦОНО ИТБАРАХ, МЕАХШАВ БЕТЕЛИМ 
УМВУТАЛИМ, КИ hЭМ МИЦАД ЙЕЦЕР hАРА 
ВЕhАКОЛЬ hАВЕЛЬ, БЕОФАН ШЕКОЛЬ АВО-
ДАТЕНУ ЛАБОРЭ ИТБАРАХ БЕМАХАШАВА 
ВЕДИБУР УМААСЭ, hАКОЛЬ hУ ЛААСОТ НА-
ХАТ РУАХ ЛЕФАНАВ ДАВКА БЛИ ШУМ ПНИЯ 
КЛАЛ ВЕИКАР, ВЕhАКОЛЬ hУ ЛЕШЕМ ИХУД 
КУДША БРИХ hУ УШХИНТЕ БИДХИЛУ УР-
ХИМУ, УРХИМУ УДХИЛУ, ЛЕЯХДА ОТ «ЙУД» 
ВЕОТ «hЕЙ» ВЕОТ «ВАВ» ВЕОТ «hЕЙ» БЕЙХУ-
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ДА ШЛИМ БЕШЕМ КОЛЬ ИСРАЭЛЬ, ЛЕДААТ 
РИБИ ШИМОН БЕН ЙОХАЙ ВЕРИБИ ЭЛЬА-
ЗАР БНО, УЛЕДААТ РАБЕЙНУ ИЦХАК ЛУРЬЯ 
АШКЕНАЗИ, 

Перевод:
Заранее отменяем такие помыслы и побужде-
ния и злонамерения, которые, по сути, против-
ны воле Вс-вышнего и Его Шхины, да будут они, 
как черепки разбитой глиняной посуды. 

И даже если случится нам сказать речи непри-
стойные и запретные пусть уже с этого момента 
они будут недействительны. 

И сейчас мы объясняем и тщательно проясня-
ем, и доводим до вашего внимания наше мне-
ние и желание от всего сердца, что мы желаем, 
стремимся и намереваемся служить Создателю 
нашему, Всесильному Авраама, Всесильному 
Ицхака и Исраэля, служением совершенным, 
доверчивым и мыслью, и речью, и действием, в 
страхе и в любви, в радости, исполняя все, как 
полагается. 

И всякая мысль, речь и действие, направленные 
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против Его воли, с этого момента будут считать-
ся недействительными, поскольку исходят они 
от дурного начала – и все это тщетность, ведь 
любое наше служение Творцу Благословенному 
нашему и мысленно, и речью и в действиях – все 
подчинено цели: служить удовлетворительно 
перед Ним и без пристрастия! 

Все служение посвятить во Имя Вс-вышнего и 
Его Шхине, с трепетом и любовью, с любовью и 
трепетом, соединяя Имя из буквы «йуд», и бук-
вы «hей», с буквой «вав», и буквой «hей» сое-
динением полным c именем народа Израиля, 
по мнению риби Шимъона бар Йохая и риби 
Эльазара сына его, и по мнению учителя нашего
Ицхака Лурии Ашкенази.

ה ועד עולם יִהְיוּ לְרָצוֹן בוֹד שְׁמוֹ מֵעַתָּ בַר כְּ רַחֲמָיו יַעֲזְרֵנוּ עַל דְּ קוֹם בְּ  הַמָּ
י לְפָנֶיךְ, יְהוָאדנין צוּרִי וְגאלי .אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹן לִבִּ

והשומעים אומרים

לְנוּ מְסִירת הַמוֹדָעָה ךְ, קִבַּ רִיךְ הוּא וּשְׁכִינְתֵּ רְשׁוּת( קֶדְשָׁא בְּ צֵרוּף )נ«א בִּ  בְּ
ל־הָעֲלוֹת ם גוּפְכֶם נַפְשְׁכֶם רוּחכם וְנִשְׁמַתְכֶם לְעֵלַת כָּ  הַזֹּאת אֲשֶׁר מְסַרְתֶּ
עֲשׂוּ מֵהַיּוֹם נֶגֶד מְסִירַת הַמוֹדָעָה הַזֹּאת, ל־הַסִבּוֹת, וְכָל־מַה שֶׁתַּ ת כָּ  וְסִבַּ
עֲשֶׂה אוֹ מַחֲשָׁבָה, אֲנַחְנוּ מְבַטְלִים אוֹתוֹ הַמַּ דִבּוּר וְהֵן בְּ מַעֲשֶׂה הֵן בְּ  הֵן בְּ
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ךְ, רִיךְ הוּא וּשְׁכִינְתֵּ רְשׁוּת( קֶדְשָׁא בְּ צֵרוּף )נ«א בִּ בּוּר אוֹ הַמַחֲשָׁבָה בְּ  הַדִּ
לָל וְלאֹ יַעֲשׂוּ בָכֶם שׁוּם לשֶֹׁם כְּ

Транслитерация:
hАМАКОМ БЕРАХАМАВ ЯАЗРЕНУ АЛЬ ДВАР 
КЕВОД ШМО МЕАТА ВЕАД ОЛАМ. 
ИhЬЮ ЛЕРАЦОН ИМРЕЙ ФИ ВЕhЕГЬЁН ЛИБИ 
ЛЕФАНЕХА, АДО-НАЙ ЦУРИ ВЕГОАЛИ. 

Слушающие отвечают:

БЕЦИРУФ (или БИРШУТ) КУДША БРИХ hУ 
УШХИНТЕ, КИБАЛЬНУ МЕСИРАТ hАМОДАА 
hАЗОТ АШЕР МЕСАРТЕМ ГУФХЕМ НАФШЕ-
ХЕМ РУХАХЕМ ВЕНИШМАТЕХЕМ ЛЕИЛАТ 
КОЛЬ hАИЛОТ ВЕСИБАТ КОЛЬ hАСИБОТ, ВЕ-
ХОЛЬ МА ШЕТААСУ МЕhАЙОМ НЕГЭД МЕ-
СИРАТ hАМОДАА hАЗОТ, hЕН БЕМААСЭ hЕН 
БЕДИБУР ВЕhЕН  БЕМАХАШАВА, АНАХНУ 
МЕВАТЛИМ ОТО hАМААСЭ О hАДИБУР О hА-
МАХАШАВА БЕЦИРУФ (или БИРШУТ) КУДША 
БРИХ hУ УШХИНТЕ, ВЕЛО ЯАСУ БАХЕМ ШУМ 
РОШЕМ КЛАЛЬ. 
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Перевод:
Г-сподь в милости Своей поможет нам сохранить 
Его честь с этого времени и до конца. Да будут 
угодны Тебе слова моих уст и помыслы сердца 
моего, о, Г-сподь, мой оплот и Избавитель! 

Слушающие отвечают: 

Соединяя Имя Вс-вышнего, Благословен Он, и 
Его Шхину, мы принимаем передачу этого заяв-
ления, которую вы передали своим телом, орга-
низмом, духом и душой, исходя из разных при-
чин и побуждений, все что, будет сделано вами с 
этого момента против данного заявления и мыс-
лью, и словом, и делом мы отменяем то дело, 
ту речь и ту мысль, соединяя Имя Вс-вышнего, 
Благословен Он, и Его Шхину, чтобы подобное 
не возымело на вас никакого влияния вообще.
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